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Текст 27. Замужество Хусен-Пати

27.000

	huӀsen
	patʼi
	asmus
	doqӀmul

	huӀsen
	patʼi
	asmus
	d-oqӀ-mul

	Husen
	Pati(NOM)
	marry
	2-go-NMLZ(NOM)

	
	2
	
	4


Текст 27. Замужество Хусен Пати 

27.001

	qijluχurši,
	dakarši,
	zon
	ɬ̄onnolši
	doʟo,
	ʟʼan+
	k˳es̄iwu
	ʟʼantʼut̄u
	bošormis
	doʟo,
	ɬ̄o
	dijɬaru

	qijluχurši
	da-k-a-r-ši
	zon
	ɬ̄onnol-ši
	do-ʟo
	ʟʼan
	k˳e-s̄-iwu
	ʟʼan-tʼu-t̄u
	bošor-mi-s
	do-ʟo
	ɬ̄o
	dijɬ-aru

	forcedly
	2-become-IMP-RPRT-CVB
	I.NOM
	woman-ADVZ
	2-give.PF
	want
	1.INCH-INF-1.R
	want-NEG-ATR.1
	man-OBL-DAT
	2-give.PF
	five
	six-2.R

	
	
	
	2
	
	
	
	
	1
	
	
	


	ɬ̄onnōlu
	orkat̄u.

	ɬ̄onnōl-u
	o‹r›ka-t̄u

	woman(NOM)-and
	‹2›take.away.PF-ATR.1

	2
	


1. Меня насильно выдали замуж за человека, ненавистного мне. Этот человек имел до меня пять-шесть жен.

27.002

	ʕummallit̄iš
	boqӀʼot̄u,
	χalat̄u
	bošor
	iwdi.

	ʕummal-li-t̄i-š
	boqӀʼ-o-t̄u
	χala-t̄u
	bošor
	i‹w›di

	life-OBL-SUP-EL
	come.back-PF-ATR.1
	be.old-ATR.1
	man(NOM)
	‹1›be.PF

	3
	
	
	1
	


2. Это был уже немало поживший, старый мужчина.

27.003

	žihillur
	lo,
	gonnukunnur,
	asmus
	doʟo,
	ʟʼantʼumat.

	žihil-lu-r
	lo
	gonn-u-kun-nu-r
	asmus
	do-ʟo
	ʟʼan-tʼu-mat

	be.young-ATR-2
	girl(NOM)
	finger(NOM)-and-similar-ATR-2
	marry
	2-give.PF
	want-NEG-CONC1

	1
	2
	3
	
	
	


3. Несмотря на мое несогласие, меня молодую, еще совсем маленькую девочку, отдали замуж. 

27.004

	tuwu
	qʼuwdātʼuši,
	dacʼon+
	kʼunnet̄ik
	suwk̄arši,
	buc̄ʼilinnut
	inχ

	tu-w-u
	qʼu‹w›d-ā-tʼu-ši
	dacʼon
	kʼunn-e-t̄i-k
	su‹w›k̄a-r-ši
	buc̄ʼi-li-n-nu-t
	inχ

	thot-1-and
	‹1›sit.down.PF-POT.NEG-NEG-CVB
	flour.of.fried.grains
	flour-OBL-SUP-LAT
	‹1›look-IPF-CVB
	cattle-OBL-GEN-ATR-4
	butter(NOM)

	
	
	4
	4
	
	4
	4


	kummus
	at̄ātʼuši,
	noso
	kummus
	at̄ātʼuši,
	inžit
	aru.

	kummu-s
	at̄-ā-tʼu-ši
	noso
	kummu-s
	at̄-ā-tʼu-ši
	inžit
	a-r-u

	4.eat-INF
	4.let.PF-POT.NEG-NEG-CVB
	quark
	4.eat-INF
	4.let.PF-POT.NEG-NEG-CVB
	suffer
	do-2-PF

	
	
	4
	
	
	
	


4. Он все время меня мучил, следил за расходом муки и не давал есть масло и сыр.

27.005

	ari+
	piši
	arši,
	inžit
	aru,
	qʼibiħ+
	aru,
	kulu
	lo
	bazar
	aru,
	χom
	obkali,

	ari+
	*piši
	a-r-ši
	inžit
	a-r-u
	qʼibiħ+
	a-r-u
	kulu
	lo
	bazar
	a-r-u
	χom
	o‹b›ka-li

	work(NOM)??
	***
	4?.do.IMP-RPRT-CVB
	suffer
	do-2-PF
	deprived
	do-2-PF
	orphanous
	girl(NOM)
	be.longing
	do-2-PF
	woman.PL(NOM)
	‹HPL›take.away.PF-CVB

	4
	
	
	
	
	
	
	
	2
	3
	
	HPL
	


	χom
	borkirt̄u
	bošor
	iwdi.

	χom
	bo‹r›k-ir-t̄u
	bošor
	i‹w›di

	woman.PL(NOM)
	HPL-‹IPF›take.away-IPF-ATR.1
	man(NOM)
	‹1›be.PF

	HPL
	
	1
	


5. А работать заставлял много и унижал меня, оставляя меня, сироту, одну и живя с другими женщинами.

27.006

	jamu
	bošormiɬ̄u
	dijɬabu
	bac
	abču,
	qʼardili
	zari.

	jamu
	bošor-mi-ɬ̄u
	dijɬ-abu
	bac
	a‹b›č-u
	qʼa‹r›di-li
	zari

	that.1
	man-OBL-COMIT
	six-3.R
	moon(NOM)
	‹3›carry.out-PF
	‹2›sit.down.PF-CVB
	I.ERG

	
	1
	
	3
	
	
	


6. В таких мучениях прожила я с мужем полгода.

27.007

	kʼolmat̄ub
	bac
	abču
	bec̄ʼutʼu.

	kʼolma-t̄u-b
	bac
	a‹b›č-u
	bec̄ʼ-u-tʼu

	other-ATR-3
	moon(NOM)
	‹3›carry.out-PF
	can-PF-NEG

	
	3
	
	


7. Больше жить сил у меня не было. 

27.008

	uχ
	eɬ̄as
	orqӀa
	ʁonōši
	g˳anniʟʼ
	uχaši.

	uχ
	eɬ̄a-s
	o‹r›qӀa
	ʁonō-ši
	g˳anniʟʼ
	uχ-a-ši

	field(NOM)
	4.lay-INF
	‹2›go.PF
	there-ALL
	in.Gwannitl
	field-IN-ALL

	4
	
	
	
	
	4


8. Пошла я как-то жать на Гваникское поле.

27.009

	uχ
	eɬ̄as
	orqӀat̄ur
	ɬ̄onnol,
	bac
	boso.

	uχ
	eɬ̄a-s
	o‹r›qӀa-t̄u-r
	ɬ̄onnol
	bac
	bo-s-o

	field(NOM)
	4.lay-INF
	‹2›go.PF-ATR-2
	woman(NOM)
	moon(NOM)
	3-hold-PF

	4
	
	
	2
	3
	


9. В это время случилось затмение луны.

27.010

	duʕit̄u
	orʟinši,
	qʼuwdi,
	qʼuwdi,
	qʼuwdi,
	uχ
	erɬ̄arši
	zōnu
	erdi.

	duʕi-t̄u
	o‹r›ʟin-ši
	qʼu‹w›-di
	qʼu‹w›-di
	qʼu‹w›-di
	uχ
	e‹r›ɬ̄a-r-ši
	zōn-u
	e‹r›di

	prayer-PL(NOM)
	‹IPF›NPL.study.IPF-CVB
	‹1›sit.down.PF-PF
	‹1›sit.down.PF-PF
	‹1›sit.down.PF-PF
	field(NOM)
	‹2›4.lay-IPF-CVB.AUXDEP
	I.NOM-and
	‹2›AUX.PF

	4
	
	
	
	
	4
	
	
	


10. Муж долго сидел и молился, а я жала.

27.011

	oχši
	bošor
	iwdi,
	ešiχut
	zon
	qʼardi.

	oχ-ši
	bošor
	i‹w›di
	eši-χut
	zon
	qʼa‹r›di

	be.far???-CVB
	man(NOM)
	‹1›AUX.PF
	here-TRANS
	I.NOM
	‹2›sit.down.PF

	
	1
	
	
	
	


11. Он был далеко от меня, на той стороне поля.

27.012

	"zon
	orqӀa",—
	boli
	bo,
	dur+
	boli
	zōnu
	daqӀa,
	tuwu
	waq̄ʼu,
	qʼarditʼaw.

	zon
	o‹r›qӀa
	bo-li
	bo
	dur+
	bo-li
	zōn-u
	da-qӀa
	tu-w-u
	w-aq̄ʼ-u
	qʼa‹r›di-tʼaw

	I.NOM
	‹2›go.PF
	say.PF-EVID
	say.PF
	hurry
	SAY.PF-EVID
	I.NOM-and
	2-come.PF
	thot-1-and
	1-abandon-PF
	‹2›sit.down.PF-NEG.CVB

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


12. «Я пошла»,— крикнула я и, бросив его, быстро пошла.

27.013

	χit̄a
	daqӀa.

	χit̄a
	da-qӀa

	then
	2-come.PF

	
	


13. Пришла домой. 

27.014

	"un
	erqӀ˳ni
	hani?
	ʟʼinčʼas̄+
	erχdi
	hani?"

	un
	e‹r›qӀ˳ni
	han-i
	ʟʼinčʼas̄
	e‹r›χ-di
	han-i

	you.sg(NOM)
	‹2›shiver.PF
	what-INTRGALT
	afraid
	‹2›BURN-PF
	what-INTRGALT

	
	
	4
	
	
	4


14. «Чего ты испугалась?

27.015

	zon
	wit̄ut
	s̄aʕallit
	daki
	un
	qʼarditʼorši
	uχ
	eɬ̄as
	tuw
	iwdi.

	zon
	w-i-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	daki
	un
	qʼa‹r›di-tʼo-r-ši
	uχ
	eɬ̄a-s
	tu-w
	i‹w›di

	I.NOM
	1-be-ATR-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	why
	you.sg(NOM)
	‹2›sit.down.PF-NEG-RPRT-CVB.AUXDEP
	field(NOM)
	4.lay-INF
	thot-1(NOM)
	‹1›AUX.PF

	
	
	4
	
	
	
	4
	
	
	


15. Пока я был на поле, почему ты не осталась жать?» — говорил он.

27.016

	qʼarditʼu
	zon,
	duɬneli,
	orqӀa
	alšunnaši,
	ešik
	ʟʼantʼaw.

	qʼa‹r›di-tʼu
	zon
	du-ɬne-li
	o‹r›qӀa
	alšunna-ši
	ešik
	ʟʼan-tʼaw

	‹2›sit.down.PF-NEG
	I.NOM
	2-flee.PF-CVB
	‹2›go.PF
	in.Alchunib-ALL
	here
	want-NEG.CVB

	
	
	
	
	
	
	


16. Не захотела я оставаться и убежала в Алчуниб. 

27.017

	ʁanžar
	oʟni,
	daqʼutʼu
	tuwmi,
	arčas̄erši.

	ʁanžar
	oʟni
	d-aqʼ-u-tʼu
	tu-w-mi
	a‹r›ča-s̄-er-ši

	dagger(NOM)
	4.take.out.PF
	2-abandon-PF-NEG
	thot-1-OBL(ERG)
	‹2›kill-INF-RPRT-CVB

	4
	
	
	
	


17-18. Он не оставил меня в покое, и, когда я не захотела быть вместе с ним, вынул кинжал и сказал, что убьет меня.

27.018

	tuwmis
	ɬ̄˳ak
	ert̄ātʼuši
	deχӀdemχur
	zon,
	ʁanžar
	oʟni.

	tu-w-mi-s
	ɬ̄˳ak
	e‹r›t̄-ā-tʼu-ši
	de-χӀ-de-mχur
	zon
	ʁanžar
	oʟni

	thot-1-OBL-DAT
	near
	‹2›become.PF-POT.NEG-NEG-CVB
	2-turn.over-PF-TEMP2
	I.NOM
	dagger(NOM)
	4.take.out.PF

	
	
	
	
	
	4
	


27.019

	jarχul
	ɬ̄onnol
	daqӀali,
	tor
	ɬ̄anna
	došmirak
	erqʼis
	aru,
	daq̄ʼutʼaw.

	jarχul
	ɬ̄onnol
	da-qӀa-li
	to-r
	ɬ̄anna
	došmi-ra-k
	e‹r›qʼi-s
	a-r-u
	d-aq̄ʼ-u-tʼaw

	be.half
	woman(NOM)
	2-come.PF-CVB
	thot-2
	woman.OBL(ERG)
	sister.OBL-CONT-LAT
	‹2›arrive-INF
	do-2-PF
	2-abandon-PF-NEG.CVB

	
	2
	
	
	2
	
	
	
	


19. Тут пришла свояченица, и она отвела меня к сестре.

27.020

	kʼolmat̄ur
	zon
	doqʼcʼoli
	orqӀatʼu,
	daχ̄a+
	aruli,
	qʼardi
	as̄atʼu
	mačʼaj.

	kʼolma-t̄u-r
	zon
	do-qʼcʼ-o-li
	o‹r›qӀa-tʼu
	d-aχ̄a
	a-r-u-li
	qʼa‹r›di
	as̄-atʼu
	mačʼaj

	other-ATR-2
	I.NOM
	2-agree-PF-CVB
	‹2›go.PF-NEG
	2-away
	do-2-PF-CVB
	‹2›sit.down.PF
	I.GEN-4.R
	place.IN

	
	
	
	
	
	
	
	
	4


20. Когда я не стала с ним мириться и не вернулась к нему, он развелся со мной, и я осталась у сестры.

